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« vieillir, oh, oh vieillir »
Par Rae Marie Taylor 

Traduit de l’anglais par l’auteure

It’s Time

Like so many skins she removes the layers of her life 
Stuck 
Here.  Loose there 
Frees them 
Lays them out, smooth 
Each skin transparent now in the light of her age 

She stands 
She bends 
folds them carefully 
and walks on 
into new territory. 

She needs armor 
there’s violence 
she carries on without 
What shields her? 

Shedding has revealed new rattles 
She rises. 
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« vieillir, oh, oh vieillir » * 

Comme autant de peaux, elle retire les couches de sa vie 
Coincées
Ici. Là, détachées
Elle les secoue, les libère
les étend, lisses 
Chaque peau à présent transparente à la lumière de son âge 

Elle se met debout 
Elle se penche 
les plie avec minutie
avance  
vers un nouveau territoire. 

Elle a besoin d’une armure
il n’y en a plus 
il y a de la violence 
Quel bouclier la protège ? 

La mue révèle de nouveaux hochets 
Elle s’élève.

*Jacques Brel
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